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نجفآباد آذری  وردی  الله 
دکتر در علوم زبان: زبانشناسی و آواشناسی همگانی

متخصص روش های سمعی و بصری ساخت یکپارچه و زبان آموزی
نویسنده، مترجم، پژوهشیار زبان و پدیدآورندۀ کتاب زبان و کتاب کودک

سال تولد: دوم خرداد 13۲۰
متأهل: دارای ۵ فرزند

حوزۀفعالیتهایعلمیوپژوهشـی:زبانشناسیهمگانیوزبانشناسیکاربسته،ترجمهو
ترجمهشناسی،آواشناسیهمگانی،واجشناسیهمگانی،بررسیگویشهاولهجههایفلات
ایـران،ادبیـاتکـودکانونوجوانان،پژوهشدرشـعروتألیفوترجمۀکتابهـایزبانآموزی
وکتـابکـودکونوجـوانوراهانـدازیفصلنامـۀزبانشـناسوفعالیتدرحوزۀزبانشناسـیو
آواشناسـیهمگانی،واجشناسـی،ادبیاتکودک،شعر،بررسیعلمیقصهوافسانههایفلات
ایرانوبهویژهتألیفکتبزبانوزبانآموزی:فارسیوفرانسهوفرهنگنویسیترکیجغتائی.

زندگی سالشمار  و  شمارنامه 
دانشگاهى عالی  تحصیلات  و  آموزش 

سـال89 به بعد: تحصیلدردانشـگاهنانترپاریس10،تحقیقوپژوهشدرعلومزباندورۀ
فـوقدکتـرا،نگارشرسـالۀدورۀدکترادرعلومزبان:آواشناسـیتجربیوآزمایشـگاهیو
واجشناسـیوزنی.دارندۀدانشـنامۀدکترایتخصصیعلومزبان:زبانشناسـیوآواشناسی

همگانیازدانشگاهپاریسغربلادفانسنانترفرانسه.

موضوع پژوهشهای تخصصی فوق دکترا در دانشگاه پاریس غرب لادفانس نانتر و دانشگاه پاریس: 
(1) Le rôle complémentaire de la prosodie et de la syntaxe en persan pour le 

marquage de la structure communicative en précisant notamment les conséquences 
sur les patrons prosodiques des modifications de l’ordre des mots qui dériveraient de 
la projection d’une série de contraintes associées à la structure communicationnelle 
du message, ordre des mots apparemment relativement contraint en persan. 

(2) Les relations entre l’accentuation, la position et les caractéristiques [± lourd] 
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de l’unité qui compose un élément (morphème dans le mot, unité lexicale dans le 
syntagme, syntagme dans l’énoncé), etc., posant ainsi la question de savoir s’il 
n’existerait pas des principes génériques de construction accentuelle associés à la 
variation de statut [± lourd]. 

سـال های 88 – 1379:تحصیلدردانشـگاهسـوربن،دورۀدکترادرعلومزبان،آواشناسـی
تجربـیوآزمایشـگاهی.تجزیهوتحلیلصوتوگفتارفارسـیخودجـوشوتحلیلآوای
گفتاروآهنگزبانفارسـیازخلالروشآموزشفارسـیحرفبزنیم،فارسـیآسـان1،
فارسیایران،تاجیکستان،ازبکستانوافغانستانبهمنظورآموزشآهنگوتکیههایواژگانی
زبانفارسـیبهخارجیان.رسالۀآواشناسـیتجربیکارشناسیارشدودانشوریبررسیو
شـناختآهنگونوایگفتاردرزبانفارسـیایران،افغانسـتانوتاجیکسـتانوبازشناسی
ویژگیپدیدههایزبرزنجیریرایانهایگفتارپیوستهوناپیوستهوخودجوشدرونگفتگوها،
تمرینهایسـاختاریوانواعجملههایسادهوپیچیدهدرپارهگفتارهایگوناگونازخلال

نثر،شعروضربالمثلدرکتابفارسیحرفبزنیمجلد2،1و3.
موضوع رسـالۀ دکترای علوم زبان: زبانشناسـیوآواشناسـیهمگانی:برسیساختتکیه
درزبانفارسـیوشناختسـاختتکیههایوزنیازخلالتجزیهوتحلیلصوتوگفتار
فارسیخودجوشوتحلیلآوایگفتاروشعرخواندهشدهبهمنظوربررسیانواعتکیۀواژهها
وتکیۀکلمههایسـاده،کلمههایمرکبدرجملههاونیزآهنگزبانفارسـی:فارسـیدر
ایران،تاجیکیدرتاجیکستان،ازبکستانودریدرافغانستانودیگرگونههایزبانفارسی
)یزدی،اصفهانی،مشهدی،کرمانی،زابلی،قوچانی(وگویشهایایرانیوبرخوردزبانها
)عربی،ترکی،بلوچی،کردی،کرمانجی،ارمنیوترکمنی(بازبانفارسیرسمیوفارسی
محاورهوعنوانرسالهوواژههایکلیدیوخلاصۀرسالهبهزبانفرانسهوزبانانگلیسی.

Titre: La structure accentuelle et rythmique du persan moderne et de ses 
langues de contact 

Nous avons étudié l’accent primaire (final, initial, pénultième et antépénultième), 
l’accent secondaire et l’écho accentuel du persan formel et informel et de ses dialectes. 
Le persan a quatre rythmes (régulier, décroissant, croissant et irrégulier) et deux 
schèmes de l’accent primaire: un schème récessif et un schème progressif.

L’accent final des mots est en contraste avec l’accent des formes verbales 
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conjuguées; au contraire de l’accent du verbe, les noms, les adjectifs et les pronoms 
ont deux schèmes accentuels. Nous avons étudié la métrique, la typologie accentuelle 
et l’accent lexical des emprunts lexicaux du persan à l’arabe et au turc, ainsi que 
l’accent de mot des variétés régionales (yazdi, zaboli, ispahani) et non régionales 
(dari, tadjik, boukhârâï) et d’autres langues (kurde, arabe, turkmène, baloutche) et 
dialectes (kalimiyan, talechi, mazandarani). Les paramètres acoustico-phonétiques 
de l’accentuation du persan sont la durée, la f0 et l’intensité.

Mots clés: accent primaire, récessif, progressif, accent secondaire, écho 
accentuel, rythme, métrique.

Title: The stress and rhythmic patterns in Modern Persian and the languages in 

contact. 
In this thesis, we have studied the primary (final, initial, penultimate and 

antepenultimate) and secondary stresses, as well as the stress echo in formal 
and informal Persian and its dialects. Persian presents four rhythmic – regular, 
descending, ascending and irregular – and two stress patterns, a regressive and a 
progressive primary stress. The word-final stress is in disagreement with stress in 
conjugated verb forms. Contrary to word stress, nouns, adjectives and pronouns 
exhibit two stress patterns. We have also reflected on the metric, the stress typology 
and the lexical stress of Persian loanwords in Arabic and Turkish. Word stress in 
regional (Yazdi, Zaboli, Ispahani) and non-regional (Dari, Tajik, Bukharaï) varieties, 
and in other languages (Kurdish, Arab, Turkmen, Baluchi) and dialects (kalimiyan, 
talechi, Mazandarani) have been equally analysed. The acoustic-phonetic parameters 
of stress in Persian are duration, F0 and intensity.

Key words: primary stress, regressive, progressive, secondary stress, stress echo, 
rhythm, metric.

سـال های 79ـ1378:تحصیـلدردانشـگاهسـوربنوتحقیـقوپژوهشدرزمینـۀعلومو
آمـوزشزبان،آموزشکاویزبانهاوفرهنگها،روششناسـیآموزشزبانها،شـیوههای

روشنگاریکتابهایدرسیزبانفرانسه،فارسی،عربی،انگلیسیوترکی.
دانشـوریزبانشناسیکاربستهدرآموزشزبانهایزنده،کارشناسیارشد،دانشآموختهاز
دانشگاهسوربندانشنامۀفوقلیسـانسوگواهینامۀروششناسیآموزشزبانها،آموزش
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سمعیوبصریساختیکپارچهزبانفرانسهوزبانهایزندهازدانشگاهسوربن.
سال های 52ـ1349: اخذلیسانسزبانوادبیاتفرانسهازدانشگاهفردوسیمشهد.

سال های 47ـ1346: اخذدیپلمطبیعیازدبیرستانهایمشهد.
سال 1339: اخذدیپلمآموزگارشدنازدانشسرایمقدماتیمشهد.

کارآموزىها و  کارورزىها 
سال های 54ـ1353: پاریس،دورۀروششناسیآموزشزبانفرانسهدرسوربن،دورهروشهای
سمعیوبصری،سمعیوشفاهیروشهایمستقیمآموزشزبان،روشهایترجمهودستور
آشنائیباروشهایسمعیوبصریساختیکپارچهمانندVoixetImagesdeFranceو

روشهایآموزشزبانهایتخصّصی،زبانفرانسهودیگرزبانهایفنی،اداری،سیاسی.
تابستان سال 1359:شرکتدردورههایکارآموزیدرفرانسه،شهرنیس،شامبریوپاریس
تهیهوتدوینکتابآموزشزبانفرانسۀهتلداریوجهانگردیبرایدانشگاهاهواز،دانشکدۀ
درحالتأسیسمدیریتوجهانگردیوهتلداریاهوازهدفازکارورزیتابستان1357
درشـهرهاینیس،پاریسوشـامبریتهیّهوتدوینکتابآموزشزبانفرانسـۀهتلداریبه

ایرانیانکهدر200صفحهتهیهوآمادۀچاپ،بهدانشگاهاهوازتسلیمگردید.
سـال 1364: مدیردورۀکارآموزشآموزشزبـانعربیوتربیتمعلمزبانهایخارجیدر

بنیادپژوهشهایاسلامیدرمشهد.
تابستان 1365:مسئولومدیربرنامهدورۀکارآموزیمعلمانزبانهایزندهدرمشهد.

سـال های 67-1366: اسـتاددرستمریـندبیـریعربـیرشـتۀکارشناسـیعربـیدر
دبیرستانهایدخترانهوپسرانۀمشهد.

سال های 63- 1362:همکاریباجهاددانشگاهی،چاپمقالاتمتعدددردانشگاهانقلاب.
سـال های 63 -1362: همـکاریبـامرکزنشـردانشـگاهی،ترجمـۀدواثربـاعنوانهای

زبانشناسیکاربستهوآموزشزبانها،روششناسیوآموزشکاویزبانهایزنده.
سال های 60- 1364: مدیرگروهودبیرهستۀآموزشیزبانوادبیاتفرانسهدردانشگاهاهواز
وعضوهیئتعلمی،تدریسدرسهایدانشـگاهی:گرامر،دیکته،ترجمه،مکالمه،انشـاء،
نامهنگاری،ترجمۀادبی،ترجمۀمتوناسـلامی،قرائتپیشـرفته،اصولوفنونکلاسداریو

تدریسدروسروشهایسمعیبصریبهدانشجویانکارشناسیدورههایدبیری.



فرزانه 305 پیر  بیگ  محمدابراهیم  کربلائی 

سـال های 50 -1363: عضـوهیئتعلمـیدانشـگاهاهـواز،تدریـسدروسزبانشناسـی،
آواشناسی،تدریسزبانفارسیبهخارجیان،زبانشناسیفرانسهروششناسیآموزشزبانها،

نامهنگاریاداریوتجاری،گرامر1و2و3مکالمه،تدریسدروسسمعیوبصری…
سال های 63 -1360: مدیرگروهزبانوادبیاتفرانسهاهواز،دانشکدۀزبانهایخارجی.
سال های 50 -1353: مترجمدرشرکتقندرضویترجمۀآثارصنایعقندومتوناداریوتجاری.
سال های 50- 1349: مترجمشرکتستکو.برنامههایسدسازیدراستانخراسان.

می عل و  وادبی  فرهنگی  فعالیتّهاى 
  TÜBİTAK Uluslararasıسـال 1393:تحقیقوپژوهشمهمانموسسـۀعلمیتوبیتاک
İşbirliği Dairesiدردانشـگاهتوبآنکارابهمدت5ماه،تحقیقهدفنسـخههایخطی

فضلاللهاسترآبادیسرجنبانحروفیه.
سـال های 79 -1358: تهیهوتدوینکتاب،فارسـیحرفبزنیم،فارسیآسان1ناشرآئینۀ
اندیشـهوژانمزوننووJean Maisonneuveوترجمۀاشـعارشیخعطارنیشابوری،تحت
عنـواندیوانگانفرزانه،ناشـرآئینهاندیشـهومزوننـوو،زیرچاپتهیـهوتدویندرسنامۀ
هتلداریبهفرانسـه.تهیهوتدوینکتابآموزشزبانعربیباهمکاریشـشنفر،السلام

علیکمیااخی1،بنیادپژوهشهایاسلامی.

آسان  فرانسه  کتاب  تدوین  و  تهیه 
تهیهوتدوینکتابگرامرجامعزبانفرانسه،تهیهوتدوینتمرینهایساختاریآموزشفرانسۀ
پایهوکتابتمریندستورزبانفرانسهفعالیّتهایآموزشیدردانشگاههاومراکزعلمی.

سـال 1389:آموزشزبانفارسـیبهچینیتبارهادرمرکززبانومعارفاسـلامیوتدوین
درسهـایتختهنورافشـانبرایبهرهبـرداریدرکلاسهایآموزشزبانفارسـیباتکیهبه

آهنگوآهنگینههایفارسی.
سال 1388:موسسومدیرخانۀزبانوفرهنگومدیرگروهزبانوفرهنگفرانسه.

سال های 88 -1386: مدیرگروهزبانوفرهنگفرانسهدرموسسۀزبانوفرهنگشناسی
سـال های 77- 1364: عضـوهیئتعلمـیدانشـگاهفردوسـیوتدریسترجمـه،ترجمۀ
شـفاهیاداری،سیاسی،مکالمه،زبانشناسـی،گرامر،اصولوفنونترجمه،اصولکلاس
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داریوشیوههایتهیهوتدوینکتابهایآموزشزبانوروششناسیآموزشزبانها…
موزبانآموزی

ّ
سال های 77 -1378: تدریسدردانشگاهبهزیستیمشهد،فراگیریتکل

سال های 66 -1364: تدریسدرسزبانآموزیدردانشکدۀعلومتربیتیمشهد.
سال های59 -1398: مدیرمسئولانتشاراتجهاناندیشۀکودکان.

سـال های 67 -1364: مدیرگروهزبانشناسـی،علوماجتماعیوگروهکودکونوجواندر
بنیـادپژوهشهایاسـلامیوتألیـفوترجمۀآثارفراواندرایـندورهوتدویندروسزیر
دردورۀکارآموزیمعلمانزبان.فنونکلاسداری،کلاسبینی،آواشناسیفارسی،فرانسه،
دسـتورزبانمقایسـهایزبانفارسیوفرانسه،مطالعهوتحقیقدرشباهتهاوتفاوتهای
زبانی.مطالعهوبررسیروشهایآموزشزبان،روشبرنامهریزیشده،روشتلقینکاوی،
روشسمعیوبصری،روشسمعیوشفاهی،کاربُردتختهماهوتیدرکلاسهایزبان.
سال های 69 -1389: همکاریعلمیوپژوهشیبانهادها،ستادانقلابفرهنگی،نهضت
سـوادآموزیخراسان،نشریۀشاهد،شـرکتفعّالانهدرتغییربنیادیبرنامههایدانشگاهی
وتدویـنچهـاربرنامهباهمکاریدسـتاندرکارانبرنامهریزیواسـتادانزبان:)1(برنامۀ
چهارسالۀلیسانسزبانوادبیاتفرانسه.)2(برنامۀچهارسالۀلیسانسدبیریزبانفرانسه.
)3(برنامۀچهارسالۀلیسانسمترجمیزبانفرانسه)4(برنامهچهارسالۀکارشناسیزبانو

فرهنگفرانسهبرایجامعةالمصطفی.
سال های 77- 1362: نگارشدههامقالهوچاپآندرنشریاتوکتابهایمختلفدرزمینۀ

آموزشوعلومزبانونگارشوترجمۀدههاکتابودههاترجمهادبیاتکودکانونوجوانان.
سال های 1363 – 1386: نگارشوچاپکتابهایزیربرایکودکانونوجوانان:خروسپرنده
بهفارسیوفرانسه،قصۀرنگها،چغندرسخنگو،خرسپنبهای،قصۀروز،آواشناسیفارسی،
نقطهنقطهباالفبامیکشـیتوشـکلزیبا،قورباغۀسـبزقبا،شیرشـاهاژدهاپلنگگربه،شازده
کوچولو،تهیهوتدویننیمزبانورشدوواژگانکودک،ترجمۀچندیناثردرزمینۀزبانآموزیو
چندینکتابوآثاردیگربرایکودکانوچندمجموعۀقصهوافسانهبرایکودکانونوجوانان.
سـال های 69- 1377: راهنمایرسـالههایلیسـانسمترجمیودورههایآموزشضمن
خدمت،حدوددویسـترسـالۀختمتحصیلیوشصترسالهدرزمینۀجمعآوریقصهها
وافسـانههایشـفاهیوتکنگاریدرشـناختفرهنگدههاروستاودهستاندرجنوبو
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شمالخراسانودرسیستانوبلوچستان.
سال های 76- 1377: عضوهیئتمدیرۀتعاونیناشرانخراسان.

سـال 1374: شـرکتفعّالدرهشتدورۀنمایشـگاهبینالمللیکتابتهرانوبرندۀتندیس
بلورینولوحتقدیردرهشتمیندورۀنمایشگاهکتاب1374.

همایشها و  کنفرانسها  در  شرکت 
آبان 1390:شـرکتدرکنفرانسبینالمللیآموزشزبانوزبانشناسـیدردانشـگاهدولتی

تفلیسگرجستانباعنوانساختتکیهوضربآهنگهادرزبانفارسیباموضوعزیر:
La structure accentuelle et rythmique du persan et de ses langues de contact: 

accent de mot dans la phrase 
La prosodie, l’accentuation et le rythme ont été complètement négligés dans les 

recherches actuelles en Iran sur le persan et ses variétés régionales (le farsi, ispahani, 
yazdi et zaboli) et non régionales (dari, tadjik et boukharaï). Cet exposé, porte sur la 
phonologie accentuelle du persan moderne (formel et informel) et de ses dialectes.

Notre étude a comme noyau la syllabe et l’accent. L’accent primaire (final, 
initial, pénultième et antépénultième), l’accent secondaire de mot ainsi que l’écho 
accentuel sont étudiés dans les mots simples, les mots composés et les mots valises. 
Sur trois langues en contact sur le territoire iranien, le persan, le turc et l’arabe, qui 
sont de différentes familles, nous avons exposé les structures rythmiques et les règles 
d’accent. Il y a cinq différents rythmes en persan :

 i) régulier (<2σ> <2σ> <2σ> <2σ>),
 ii) décroissant (<3σ> <3σ> <3σ> <2σ> <2σ> <2σ>),
 iii) croissant (<1σ> <2σ> <3σ> <4σ>) et
iv) irrégulier (<1σ> <3σ> <2σ> <4σ> <1σ>).
Le persan ayant six patrons accentuels, ses règles récessives et progressives 

d’accentuation sont: 
Règle (1): le verbe, fini ou non fini, a: i) un schème à accent primaire récessif et, 

ii) un schème à accent primaire progressif. 
Règle (2): l’accent final des mots est en contraste avec l’accent des formes 

verbales conjuguées ; au contraire de l’accent du verbe (fini ou non fin), les noms, 
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les adjectifs et les pronoms ont deux schèmes accentuels: i) un accent final et ii) un 
accent initial pour certains mots d’emprunt.

Notre exposé décrit également les analyses métriques et rythmiques du persan, 
les schèmes accentuels, la typologie accentuelle et l’accent lexical de mots passés du 
persan à l’arabe et au turc dans la phrase persane.

L’accent de mot des variétés régionales (yazdi, zaboli, ispahani) et non régionales 
(dari, tadjik, boukhârâï) du persan d’autres langues (kurde, arabe, turkmène, 
baloutche) et dialectes (kalimiyan, talechi, mazandarani) parlés en Iran. 

En règle générale, l’accent de mot (mots simple et composés, y compris l’accent 
des mots groupés dits «mots-valises») est final ou initial; mais un mot, qui a plus 
de cinq syllabes, peut avoir un accent pénultième ou antépénultième et même 
un accent secondaire. Ces derniers types d’accent tombent généralement sur des 
mots d’emprunt et des mots composés. Les paramètres acoustico-phonétiques de 
l’accentuation du persan sont la durée, le f0 et l’intensité.

اردیبهشـت و خرداد 1377: شرکتدرکنفرانسبینالمللیآموزشزبانعربیدردانشگاه
یرموکدرشهریرموکِاردنبهتاریخ75مه1998باارائۀمقالهایتحتعنواناثرتصویر
درآمـوزشزبـانعربیبهکـودکانایرانیودرخـرداد1377:شـرکتدرهمایشآموزش

عربیدرتهرانوزارتآموزشوپرورشوسخنرانی.

زبانشناس  بینالمللی  فصلنامه  امتیاز  صاحب  و  مسئول  مدیر 
مستمر تلاش  سال  هشت 

سال های 1391 – 1398:چاپونشر28شمارۀفصلنامۀزبانشناسودوپیششماره.

می قل شمارنامه 
مقالهها و  نوشتهها  ترجمهها،  الف( 

یادگیریزبانورشدواژگانکودک،تألیف1363،جهاددانشگاهی.
زبانشناسیکاربستهوعلمزبانآموزی،ترجمهوتألیف1364جهاددانشگاهی.

دستورزبانجامعزبانفرانسه،سرزمینسبز/آئینۀاندیشه1384.
مشکلاتآموزشفارسیبهچینیتبارهاوراهحلعلمیآن.
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ترجمه و  تألیف  ب( 
مقالهها،پژواکچیست؟،ترجمه،تمرینهایساختاریزبانفارسی،تألیف

زبانشناسیکاربستهوعلمزبانآموزی،ترجمه،روششناسیآموزشزبانها،ترجمه
پُریاگیریوآموزشزبانعربیپایه،مجلۀدانشکدهادبیاتسیستانوبلوچستان

اثـرتصویـردرآموزشزبانعربـیپایهبهکودکانایرانی،مجلۀدانشـکدهادبیاتسیسـتانو
بلوچستان.بعضیمقالههادرکتابهایزیربهچاپرسیدهاستازجملهمقالههایزیر:

تختهماهوتیچیستوکاربردآنکداماست؟قسمت1و2.
روشهایآموزشزبان.روشهایسمعیوبصریچیست؟تمرینساختاریچیستوکاربرد
آنکـداماسـت؟کـهدرکتابقلمـروزبانفارسـی،1365معاونتفرهنگیآسـتانقدسو
روشهایآموزشزبان1366،معاونتفرهنگیوروشهایسمعیوبصریآموزشزبانها
چاپشدهاندکههمۀاینآثاربهکوششاللهوردیآذرینجفآبادبهزیورچاپآراستهشدهاند.

مقالهمشکلاتآموزشفارسیبهچینیتبارهاوراهحلهایعلمیآن.
- LEFRANÇAISENEXERCICES STRUCTURAUX, cours élémentaire: 
- LE FRANÇAIS, C’EST FACILE! PARLONS FRANÇAIS. -Exercices structuraux 

-Exercices de prononciation -Règles d’or de la langue française -Exercices de lecture 
-Exercices de vocabulaire -Exercices de conjugaison, Le PLF Vol. 1: cours élémentaire

- LEFRANÇAISENEXERCICES STRUCTURAUX, cours élémentaire: 
- LE FRANÇAIS, C’EST FACILE! PARLONS FRANÇAIS.-Exercices structuraux 

-Exercices de prononciation -Règles d’or de la langue française -Exercices de lecture 
-Exercices de vocabulaire -Exercices de conjugaison, Le PLF Vol. 2: cours élémentaire.

تألیفها
السّلامعلیکمیااخیباهمکاریچندمؤلفدیگربنیادپژوهشهایاسلامی.

قصۀروز،آواشناسیفارسی،جهاناندیشۀکودکان1366.
فارسیحرفبزنیم،فارسیآسان1،آموزشزبانفارسیبهبزرگسالان،آئینۀاندیشهوژانمزون

نوفپاریس2000وناشرآئینۀاندیشه1379.
هزارویکآوا،فارسـیآسـاناست،فارسـیحرفبزنیم،اینروشآموزششاملچندجلد
کتابومکالمهویکجلدروشتدریسروشسمعیوبصریآموزشمکالمهوگفتگو.
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خرسپنبهای،جهاناندیشـۀکودکان1373و1374.چغندرسـخنگو،جهاناندیشـۀکودکان،
1375.نوآموز1و2و3و4و5،برایمجلۀشاهد.نوآموز1،براینهضتسوادآموزیخراسان.

مهماننوازیملانصرالدینوشمشیرملانصرالدین،انتشاراتمرندیس،1378،1377.

آثار  دیگر  ترجمههاو  از  چکیدهای 
مهمانناقلا،انتشاراتحرا،1377،نقطهنقطهباالفبامیکشیتوشکلزیبا!
سرزمینسبز،آئینۀاندیشه1384،اسبکوچولو،انتشاراتحرا،1377

چرخهاوچرخدندهها،جهاناندیشۀکودکان،هفتافسانۀزیبا،آئینۀاندیشه1378
جنگلسحرآمیز،جهاناندیشۀکودکانرازدهانگشت،جهاناندیشۀکودکان

اسبکوچولو،جهاناندیشۀکودکانلاکپشتوخرگوش،آئینۀاندیشه
دّمآویزجانوریکهغمگینبود!جهاناندیشۀکودکان1374وآئینۀاندیشه1384

منیکدایناسوردیدمکهستارههارامیخورد،جهاناندیشۀکودکان.
برّۀکوچولو،جهاناندیشۀکودکان،غولپیکرها،جهاناندیشۀکودکان.

ملخطلائی،،آشتیودوستی،قورباغۀسبزهقبا،شیرشاهوشازدهکوچولو.
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آشنائیبازبانهایفرانسه،انگلیسی،ترکیاستانبولی،ترکی،ترکیجغتائی،عربیوک

فراغت اوقات 
مطالعه،ترجمۀقصهوافسانه،مسافرت،موسیقیوتهیهوتدوینفرهنگزبانفرانسهفارسی،تدوینکتاب
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خاور،ترکیجغتائی،ترجمۀگلستانسعدیوترکیلسانمادریترکزبانانایرانزمینوآذربایجانبر
اساسآثارواشعارمیرعلیشیرنوائی،لطفی،گدائی،بایقرا،نسیمی،فضولی،شهریارونیزتنظیموتدوین
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آن خواننده  و  زبانشناس  352 تقدیم 


